
Bosna 1 Hercegovina
PredsjednIltvo

Sekretarljat/TajnIltvo

Sonia it Xeinteroamma
ripep,cjeAmmurreo
Ceaperapnjar

Bpoj: 17-14-1-4534-2/18
Capajno, 4. AeHem6pa 2018. mime

114LPJIAMERTAPIIA CKY11111TIIIIA
BOGIE 11 XEPUECOSIME

- LIPEJtCTABIIIIMKII ,110M

- AOM HAP0,11A

0 6j2- 2018 -

-s- &ZCS3 /4

IlpeAmet. Carnacnocr sa parncinucannjy yroBopa, Tpaxcn cc

Y cxnany ca cnatrom 16. 3arcoua o nocryrncy sanrinarta H Hupmasarba
mebynaponmx yrosopa ("Cm. macaw( EHX", 6p 29/00 H 32/13), Aocsaarbamo
BM pa,aii Anmsa carnacHocn4 sa parrnioncawrjy:

YroHop o rpawry (tlpojeicwr no6oa.mama euepreTcHe ecbmwacHocTH y
Eoninnut 3eHnua) Hameby Eocue 0 Xepueromme ii &voltam 6auHe aa
o6HoHy ii paasoj, Koji+ cc OAHOCH Ha IHHIWTHHHOHH rpara In PernoHannor
nporpama 32 ellepTeTCKy CCIHIWACHOCT 3a 31111aaHH E2J1K8H (PEE11). YrOB0p
je HOTHHC20 r. Bjewocitas &Han" MHHHCT2p cinthancHja H Tpesopa Boole
Xepueromme, 27. jyua 2018. roaHne, y Capajeay.

EYAYtin Aa je MHHHcrapereo oimuramorja H wesopa EH,X Hannenoto 38
npoBoberbe nocryrnca sa san,ytntharbe osor yroBopa, monnmo Bac Aa Ha
cacraHxe Baumx HomHcirja, onHocno cjeatme nopeA npericrastmca
IlpencjeAntruna DOC, no npennaran, nosoacre H npencrammica
Isilinnicrapcnn 1C0j14 nocnaHnumma, onnocHo Aeneraimma moace AaTH ate
norpe6He Hncbopmannje.

C nourroBafbem,

11:4•PEHEIW11111 CEKPETAP
1,0 S,] 3hliailx.Beptin
t ?"

I 
'"1

0 •

"-%.""•••••••:•4

Maptnana Tara 16, Ten: +38733 567 510, rpm: +38733 555 620
Martala Tita 16, tcl: +387 33 567 510, fax: +33733 555 620

www.predsjednistvobih.ba



BOSNA I IIEIuEGOVINA
htinisumivolairj1/41.01 nu, ion,

MFA-BA-MPI)
Broj: 08/1-23-05-2-31M1-2/18
Datum: 28.11.201K god hie

BOCHA H XEPHEFOBILLIA
MIIIIIICT2pCTBO 'moo-perms 110C.110118

41-

. —
/Y-- ft-f foPREDSJEDN1§TVO BOSNE ITERCEGO'VINE

SARAJEVO 

PREDMET: Prljedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o grantu (Projekat pobolj3anja
energetske efikasnosti u Bolnici leaks) lzmedu Bosne I Hercegovine I Evropske banke
za obnovu I razvoj, dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o grantu (Projekat
poboVanja energetske efikasnosti u Bolniei Zenica) izmedu Bosne I Hercegovine i Evropske
banke za obnovu i razvoj, koji se odnosi na investicioni grant iz Regionalnog programa za
energetsku efikasnost za Zapadni Balkan (KEEP), potpisan 27. juna 2018. godinc u Sarajevu,
na engleskom jeziku.

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je na 48. redovnoj sjedniel, odrtanoj 5. juna
2018. godtne, donijelo Odluku o prihvatanju Ugovora o grantu (Projekat poboljganja
energetske efikasnosti u Bolnici Zenica) izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske banke za
obnovu i razvoj i ovlastilo ministra finansija i trezora Bosne I Bertegovine da potpie ovaj
Ugovor.

Molimo da Predsjednigtvo Bosne I Hercegovine, u skladu sa odgovarajudim
odredbama Zakona o postupku zakljutivanja i lzvr5avanja medunarodnih ugovora ("Slutbeni
glasnik Bill" broj 29/00132/13), provede postupak ratifikacije navedenog Ugovora.
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Prilog: kao u tekstu
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• UGOVOR je zakljuden 27. juna 2018. godine izmedu BOSNE I HERCEGOVINE

("Drtava") i Evropske banke za obnovu I rano) (u daljem telcstu "Bank?' III
"EBRD").

PREAMBULA

BUDUtl DA:

(A) EBRD je medunarodna fumnsijska Institucija formirana prema medunarodnim
zakonima u skladu sa Ugovorom o osnivanju Evropske banke za obnovu 1
razvoj ("Ugovor o osnivanju Banke") dana 29. maja 1990. godine.

Drava je zatralila pomod Banke u finansiranju dijela Projekta (kaki) je
definirano nile u tekstu) koji Ima za cilj da pomogne u obnovi energetske
efikasnosti u KantonaInoj bolnici Zenica ("Projektni entitet"), koja je potpuno u
vlasnittvu Kantona Zenica-Doboj ("Kanton").

(C) Banka namjerava da zakljudi ugovor o zajmu sa Drlavom kao Zajmoprimcem,
po kojem de se Banka kao zajmodavalac sloNti da odobri zajam u iznosu do
EUR 10.000.000 (deset miliona) za fmansiranje dijela Projekta, kao to Je
detaljno navedeno u Prilogu I Ugovora o zajmu ("Projekt"), pod uslovima
navedenim u ugovoru o zajmu koji se mogu mijenjati s vremena na vrijeme
("Ugovor o zajmu").

Sredstva odobrena po Ugovoru o zajmu de Drava dati na raspolaganje
Federaciji Bosne I Hercegovina ("F81H"), a FB1H de ta sredstva proslijediti
Kantonu za implementaclju Projelcta u skladu sa uslovima (i) supsidijamog
ugovora koji de biti zakljuden izmedu Drlave i FBIH, 1 koji se mo/c mijenjati s
vremena na vrijemc supsidijami ugovor") 1 (ii) supsidijarnog ugovora
koji e biti zakljuden izmedu FBiH 1 Kantona, 1 koji Sc mote mijenjati $
vremena na vrijeme ("Supsidijaml ugovor ZDK-a")

(E) Banka namjerava zakljudit1 Projektni ugovor sa Kantonom 1 Projektnim
entitetom, koji se $ vremena na vrijeme mole mijenjati ("Projektn1 ugovor"), po
kojem de se 'Canton I Projektni entitet, uzimajudi u obzir da je Banka zakljudila
Ugovor o zajmu i ovaj ugovor, stolid da realiziraju Projekat u skladu se
odredbama Projektnog ugovora.

(D)

(f) U skladu sa Elanom 20.1 (viii) Sporazuma o osnivanju Sankt, Banka, Evropska
komisija, Razvojna banka Vijeda Evrope I Evropska investicijska banka su
uspostavile Zajednidki evropskl fond za Zapadn1 Balkan („Fond") kojim se
upravlja 1 koji se administrim u skladu sa opdim uslovima od 7. novembra 2006.
godine, ukljudujudi izmjene oil 2. oktobm 2009.1 16. Juna 2016.1 koji se mo2e
mijenjati s vremena na wijeme ("Pravila Fonda")



•

(a) U februaru 2017, Upravni odbor Investicionog okvira za Zapadni Balkan
(„W131F") se slotio, podlo2no uslovima Pravila Fonda, da odobri iznos koji
nee biti vedi od EUR 24.300.000 (dvadesetdetiri miliona tristotine hiljada cum)
iz sredstava Fonda Regionalnom programu za energetsk-u efikasnost za Zapadni
Balkan ("REEP Plus"). PodloIno uslovima Pravila Fonda, Banks Sc slotila da
odobri Grant u iznosu koji nede prelaziti EUR 1.000.000 (jedan ninon) lz
sredstava REEP Plus, pod uslovima navedenim u ovom ugovoru, za nabavku
odredene robe, radova I usluga koji se odnose na Projekat. Ta sredstva Granta
tc biti data na raspolaganje Karttonu putem FBiH podugovora o Grantu i
Podugovora o Grantu ZDK-a (kako su deflnirani nite u tekstu).

STOGA SE OVT11 ugovome strane slalu o sljededem:

eLAN I - DEFINICIJE I TUMAtENJA

Odlomak 1.01 Detinickle

Rijedi I izrazi pisani velikim podetnim slovom u ovom Ugovoru (ukljudujudi
preambule, uzorke i dodatke) koji ovdje nis-u definirani imat de ista znadenja koja su im
pripisana u Ugovoru o zajmu, Projelctnom ugovoru Standardnim uslovima
(ukljutujudi kada su termini koji su definirani u Standardnim uslovima izmijenjeni u
Ugovoru o zajmu) kada se koriste u ovom ugovoru.

Gdje god su koritteni u ovom ugovoru (ukljudujudi preambule, uzorke i dodatke) osim
ako kontekst drugadije nalate, stjededi izrazi de irnatl sljededa znadenja:

„Ugovor o osnivanju Bartke"
ima znatenje navedeno u preambuli A.

„Ugovori"

„Izvodadi"

znade ugovore koje je Projektni entitet zakljudio ili de zakljuditi
sa bib ° kojim izvodatima, po formi i sadrlaju prihvatljive za
Banku, u vezi sa nabavkom robe, radova 1 usluga za Projekat,
ukljutujuti Stavke koje se finansiraju iz Granta, a koje de se
dijelom 1k potpuno finansirati It Granta.

znadi izvodade sa dobrim ugledom I reputacijom koji e biti
angatovani od strane Projektnog entiteta u vezi sa nabavkom
robe, radova 1 usluga za Projekat, ukljudujudi Stavkc koje Sc
finansiraju iz Granta, a svaki taj 1zvodad at biti izabran u skladu
sa Odlomkom 4.06 (Nabavka).



• „Isplata sredstava"
znati isplatu bile kojeg dijeia Grants s vremena na vrijeme u
skladu sa Odlomkom 2.02 (Isplate sredstava) ovog ugovora.

„Datum pravosnalnosti"
znaei datum kada ovaj ugovor stupa na snagu u skladu sa
Odlomkom 8.01 (Datum pravosnaThastt) ovog ugovora.

„Iskljudeni subjekat" znadI bIlo koju osobu:

(i) koja je bankrotirala iii je u procesu likvidacije, koja je
pod upravom suda, koja je sklopila arardmane sa
kreditorima, suspendirala poslovne aktivnosti, ill je u
brio kojoj slienoj situaciji koja je proistekla iz sliene
procedure prema zakonima Bosne i Hercegovina;

(ii) koja ima ovlasti da predstavlja, donosi odluke Ili ima
kontrolu, koja je presudom relevanmih organa vlasti
osudena za prat-gal u vezi sa svojim poslovnim
pona5anjem, a ta presuda ima snagu res Judicata iii
koja je predmet presude sa istom snagom za prevaru,
korupciju, ukljudenost u kriminalnu organizaciju,
pranje novca Iii bib o koju drugu nezakonitu aktivnost
koja je 5tetna za finansijske Interest Evropske unije;

(iii) koja je kriva za pogregno tumadenje u davanju
informacija koje su talent kao uslov udestvovanja u
bib o kakvoj nabavci liii drugoj relevantnoj proceduri
lii koja nije dostavila tu Informaciju; iii

„FM podugovor
o Grantu"

(iv) koja je u sukobu interest

znaei ugovor u formiI pa sadritaju zadovoljavajudi za Banku koji
Sc zakljuduje izmedu Drtave 1 Federacije Bosne I Hercegovina
za prosljedivanje sredstava Granta obezbijedenih po ovom
ugovoru, a koji se mo/e mijenjati s vremena na vrijeme.

„Supsidijami ugovor FBili"
ima znadenje navedeno u preambuli D.
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"Fond" ima znadenje navedeno u Preambuli F.

"Stavke koje se finansiraju
iz Granta"

znade robu, mdove i usluge neophodne za Projekat koje de Sc
finansirati iz Gram kao to it navedeno u Dodaticu I (Stavke
koje se finansiraju it (Jranta) ovog ugovora.

„Grant" ima znadenje navedeno u Odlomln: 2.01(a) (Iznos valuta
svrha) ovog ugovora.

„Zadnji datum raspolaganja
Grantom"

oznadava datum naveden u Odlomku 2.02(a) (Zadnjl datum
raspolaganja Grantom) ovog ugovora.

„Ugovor o zajmu" ima znadenje navedeno u Preambuli C.

ajam" znadi sredstva koja je Banka stavila Iii e staviti na raspolaganje
Delay' u svojstvu Zajmoprimca prema Ugovoru o zajmu 1 koja
Cc biti proslijedena FINN 1 Kantonu, pojedinadno, prema
odredbama Supsidijamog ugovora FBiH I Supsldijamog ugovora
ZDK-a.

„Plan nabavke" znati plan nabavke za Projekat ukljudujudi Stavke koje se
finansiraju iz Granta, kao No je navedeno u Dodatku 2
Projelctnog ugovora (koji se mote mijenjati s vremena no vrijeme
uz prethodnu pismenu saglasnost Banke).

„Zabranjena aktivnost"
ima znadenje koje je navedeno u Ugovoru o zajmu.

„Projekat" ima znadenje navedeno u Preambuli C

„Projelctni ugovor" ima znadenje navedeno u Preambuli E.

„Datum zaviletka Projekta"

znadi datum do kada Sc sve dolje navedeno dogodilo:

(a) Projektni entitet je dostavio Banci 1 Konsultantu za
lmplementaciju Projekta obavijest, pa form! 1 sadrtaju
prilwatijivu za Banku, kojom se potvrduje do je Projekat
zavrgen;

(b) Banka je dobila potvrdu ad Konsultanta za implementaciju
Projekta, pa forml I sadrtaju prihvatIjivu za Banku, kojom
se potvrduje bez bib o kakvih materijalnih ograda, do je
Projekat zavrSen; 1
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(c) Banka je Projektnom anthem dostavila obavijest kojom se
potvrduje da je Hanka zadovoljna time da je Projekat
zavden.

„Projektni anther ima znatenje navedeno u Preambuli B.

„Konsultant za
implementaciju Projekta"

znaei konsultanta(e) koji je/su Iii de biti angaliran/i ad strane
Projektnog entiteta u skladu sa Odlomkom 2.07(a)(1)
(Konsultant0Projektnog ugovora da pomogne u implementaciji
Projekta.

„Obaveza nadoknade
sredstava" Znaei obavezu koja Sc navodi u Odlomku [2.03] (Usiovna I

bezuslovna obaveza nadoknade sredstava)ovog Ugovora, I
mo/e biti "uslovna obaveza nadoknade sredstava" iii
"bezuslovna obaveza nadoknade sredstava", kako su ti termini
koriSteni u torn odlomku.

„REEP Plus" ima znaeenje navedeno u Preambuli G.

„Pravila Fonda" imaju znaeenje navedeno u Preambuli F.

„OvlaSteni predstavnik Dr/ave"
znadi ministra finansija I trezora Bosne I Hercegovina.

„Standardni uslovi" znale Standardne uslove EBRD-a od I. decembra 2012. godine.

„WBIF" ima nmeenje navedeno u Preambuli G.

„Supsidijami ugovor ZDK-a"
Ima matenje navedeno u preambuli D.

„Podugovor o Grantu ZDK-a"
znai ugovor, koji it po formi I sadrlaju prihvatljiv n Banku,
koji e biti zakljueen izmedu Federacije Bosne I Hercegovina
Kantona, za dalje prosljedivanje sredstava Granta po ovom
Ugovoru, a taj ugovor se mote mijenjati s vremena na vrijeme.

Odlomak 1.02 Taman*

U ovom ugovorut

(a) rijeei koje oznaeavaju jedninu podrazumijevaju mnotinu I obmuto, osim ako
kontekst drugaeije nalale;



(b) naslovi I Sadriaj su uvr3teni samo zbog lakkg snalatenja i nede imati uticaj na

tumadenje ovog ugovora;

(c) rijedi koje oznadavaju osobe ukljuduju korporacije, partherstva. I druga pravna

lica, a pozivanje na osobu obuhvata njene nasljednike I osobe na koje je izvren

dozvoljeni prenos vlasni3tva; I

(d) pominjanje odredenog alana, odlomka, dodatka M uzorka de Sc tumaditl, osim
ako je drugatije navedeno u ovom ugovoru, kao pominjanje tog odredenog

dime, odlomka, dodatka ill uzorka, iz ovog ugovora.

eLAN 11 - GRANT

Odlomak 2.01 Ines, valuta 1 svrha

(a) Prema I u skladu s ovim ugovorom, Banka se obavezuje da e Dr2avi iz Fonda

dati na raspolaganje Grant u iznosu od EUR 1.000.000 (jedan milion) („Grant").

(b) Grant de se koristiti iskljudivo za svrhu finansiranja Stavki koje se finansiraju iz
Granta, a koje de se nabavljati u skladu sa Odlomkom 3.06 (Nabavka) ovog
ugovora.

(c) PodloIno Odlomku 6.05 (Sluealevi vraeanfa sredstava Crania) ovog ugovora,
sredstva Granta su nepovratna.

(d) lzridito je prihvadeno i dogovoreno da Banka nede imati obavezu da vr3i bibo
kalcve isolate ill bib o kakva druga pladanja prema u skladu sa ovim
ugovorom, osim u sludaju da je iznos, koji je u skladu sa ijednak talcvoj (solar'
III takvom pladanju, na raspolaganju u Fondu za tu svrhu.

(e) Osim ako se Banka ne slot' drugadije:

(I) Stavke koje se finansiraju lz Granta de se sufinansirati iz Granta I Zajma u
proporciji I imosima koji e biti utvrdeni u Planu nabavke;

(2) Iznos Granta alociran za bib o koju pojedinadnu Stavku koja se finansira iz
Granta u skladu sa Planom nabavke nee u bib o kojem trenutku biti vedi od 10
(deset) % vrijednosti Ugovora za navedenu Stavku koja Sc finansira lz Granta; I

(3) niti jedan dio sredstava Granta nede se koristiti, direktno M indirektno, za
pladanje kupovine zemljigta iii zgrada na teritoriji Drtave III drugdje.

Othomak 2.02 Isplate sredstava

Podlotno Odlomku 6.01 (Suspenzifa), Odlomku 6.02 (Otkaztvanje od strane
Bonlre)i Odlomku 8.02 (Uslovi kali prethode pravosnaThostOovog ugovora, Banka de
Grant ispladivati s vremena na vrijeme u vidu jedne iii vige isplata sredstava, podlotno
sljededim odredbama:
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(a) Zadnji datum raspolaganja Grantom

Pravo Drtave da trati isplate sredstava u skladu sa ovim ugovorom de postati
pravosnalno na Datum pravosnalnosti I zavrtit de se dana 31. decembra 2023. („Zadnji
datum raspolaganja sredstvima Granta"), osim ako Hanka prihvati kasniji datum
zavitetka 1 o tom produtenju datuma obavijesti Drtavu u pisanoj formi.

(b)Odobren1 trogkovl

Osim ako se Hanka ne sloti drugatije, isplate sredstava de Sc vrtiti samo za
finansiranje:

(1) izdatalca koji su napravljenI (iii, ako se Hanka slot' s tim, koji de biti
napravljeni) u odnosu na razumne trotkove Stavki koje se finansiraju iz
Granta; I

(2) izdatalca koji su napravljeni nakon datuma ovog ugovora.

(c) Us/0W za &p/ate sredstava

Bez ogranidavanja optenitosti ovog odlomka 2 02, svaka isplata sredstava po ovom
ugovoru za jednu ill vie Stavki koje se finansiraju iz Granta bit de podlotna
ispunjenju, iii pa nahodenju Banke izuzedu od ispunjenja, bib u cjelini bib dijelom, I
bib uslovno iii bezuslovno, uslova da je, na datum prijema zahtjeva Dtave za takvu
isplatu sredstava:

(I) Hanka it dobila istovremeni zadovoljavajudi Zahtjev za povladenje sredstava
prema Ugovoru o zajmu za istu Stavku/Stavke koja/koje se finansira/ju iz Granta za
Iznos od najmanje 90 (devedeset) % ukupnih trotkova koji Sc finansiraju zajedno ovom
isplatom sredstava I istovremenim Zahtjevom za povladenje sredstava; Ili

(2) linos Zajma koji je ispladen, lb je tratena isplata sredstava putem
zadovoljavajudeg Zahtjeva za isplatu, Drtavl kao Zajmoprimaoeu je najmanje jednak
iznosu Granta ispladenog, iii dtja je isplata tratena zadovoljavajudim Zahtjevom za
isplatu od strane Drtave, u skladu sa Ugovorom o rah's, Ili

(3) puni iznos Zajma koji je alociran za istu stavku (stavke) Granta prema Planu
nabavke je povuden, Iii it tratena isplata sredstava putem zadovoljavajudeg zahtjeva za
isplatu u skladu sa Ugovorom o zajmu.

(d) Zahtjev za Isplatu sredstava

(1) Drtava mote tratiti isplatu sredstava tako no de Band dostaviti originalni
zahtjev za takvu isplatu, potpisan od strane ovlattenog predstavnika Drlave, III od
strane osobe koju fa ovlastio ovlatteni predstavnik Drtave. Svaki zahtjev za lsplatu
sredstava de biti u formi Uzorka I (Obrazac zahtjeva to tsplatu sredstava) i bide
dostavljen Band najmanje petnaest (15) radnih dana prije predlotenog datuma valuta
za tu isplatu. Talcav zahtjev de, osim ako se Banka ne sloti drugadije, biti neopoziv I
bit de obavezujudi za Drtavu.
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(2) Uz svaki zahtjev za isplatu sredstava de bid dostavljeni takvi dokumenti I drugi

dokazi koji de po formi 1 sadrlaju biti dovoljni da Banku uvjere da Drtava ima pravo

na trios isolate sredstava I da c ta sredstva biti iskijudivo korigtena za Stavke koje se

finansintju iz Grants. Takvi dokumenti de ukljudivati, all nede biti ogranideni na,
fakturu/fakture Izvodada, ovjerene (ako je potrebno prema relevantnom ugovoru) od

strane Hi u ime Driave, bib na samoj falcturi Ih u obliku posebne potvrde, kojom
Drava potvrduje da su robe, mdovi Ili usluge isporudeni Ili izvrieni na zadovoljavajudi

nadin i u skladu sa odredbama ovog ugovom I relevantnog ugovom s Izvodadem.

(e) Valuta lsplata sredstava

bplate sredstava de se vr5iti u eurima u iznosima ekvivalentnim trakovima koji de se
finansirati iz Granta. U sludaju da trotkovl budu napravljeni u drugoj valuti 1H valutama
osim aura, ekvivalentni Iznos isplate de se odrediti kako

(1) ako Drava trali platanje u eurima, ekvivalentni Iznos isplate sredstava de odrediti
Banka na bazi tro5kova deviznog tedaja koje bi Banka imala kada bi kupovala tu valutu
iii valuta da bi izvr5ila pladanje.

(2) ako Drlava trai pladanje u valuti ill valutama tro5kova, Banka de, pod uslovom da
su takvi trakovi napravijeni u valuti/valutama koje se mogu lako nabaviti, kupiti tu
valutu UI valuta na nein koji Banka bude smatrala odgovarajudim. Ekvivalentrd Moos
isplate sredstava de Banka odrediti na bazi trakova koje it Banka imala lii bi imala
kada H koristila cure da bi izvriba pladanje.

(1) Pladanja u drugal yawl

U izuzetnim sludajevima, Banka mote odobriti zahtjev Dr2ave da lzvr5i pladanja u
drugoj valuti iii valutruna osim aura Hi valuta trogkova. U torn sludaju, Banka de kupiti
tu valutu iii valuta na nein koji Banka bude smatrala odgovarajudim. Ekv1valentni
iznos isolate sredstava Hanka de odrediti na bazi tro5kova koje it Banka imala Hi bi
imala kada bi koristila cure da bi izvr5ila pladanje.

(g) Mm/main! Iznos Lcpiate sredstava

Osim za zadnju isplatu sredstava lii ako se Banka me slot' drugadije, isolate
sredstava de Sc vr5iti u iznosima ne manjim od EUR 50.000 (pedeset hiljada).

Odlomak 2.03 Wayne I bezuslovne obaveze nadoknade sredstava

(a) Na zahtjev Ditave, u formi i sa sadrlajem prihvatljivim za Banku, Banka mob,
u skladu sa primjengivim odredbama EBRD-ovog prirudnika za isplate sredstava
mutates mutandis, izdati uslovne iii bezuslovne obaveze nadolumde sredstava da plati
isplate banaka koje su lzmiene prema akreditivima za trogkove koji de se finansirati lz
Granta. Svaka takva nadoknada de predstavljati Isplatu sredstava.

(b) U sludaju uslovne obaveze nadoknade sredstava, obaveza Banke da izvr51
pladanje de biti suspendovana ili de prestati odmah nakon svake suspenzije UI
otkazivanja Granta od strane Banke prema Odlomku 6.01 (Suspenzya) III Odlomku
6.02 (Orkaztvanfe od strane Banke) ovog ugovora.
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(c) U sludaju bezuslovne obaveze nadoknade sredstava, bilo kakva naknadna
suspenzija III otkazivanje Granta nede imati uticaja na obavezu Banke da lzvri
pladanje.

Odlomak 2.04 Realokacija

Drlava mote od Banke traliti realokaciju sredstava koja su alocirana n svaku
stavku koja de se finansirati iz Granta navedenu u Dodatku I ovog ugovora, pod
uslovom da je takva realokacija u skladu sa Pravilima Fonda. Danko mote odobriti
zahtjev za realokaciju putem obavijesti Drtavi. Takva realokacija de stupiti na snagu sa
datumom obavijesti.

Odlomak 2.05 Otkazivanje od strane Dative

Dana mole u bib koje vrijeme, uz obavijest Band najmanje trideset (30)
radnih dana unaprijed, otkazati cijeli iznos lb dio Iznosa neispladenih sredstava Granta.
Svaka takva obavijest o otkazivanju od strane Drtave e bit! neopoziva I obavezujuda
za Drtavu.

Odlomak 2.06 Pladanja

(a) Osim ako je sa Bankom drugadde dogovoreno, linos' koje de Banka ispladivati
po ovom ugovoru de se pladati direktno na radun relevantnog izvodada kako je
Drtava naznadila u svom Zahtjevu za isplatu sredstava.

(b) Ukoliko dan dospijeda za bib koje pladanje po ovom ugovoru bude na dan koji
nije radni dan, tada e takvo pladanje umjesto tog dana dospijevati sljededeg
radnog dana.

(c) Svi !nosl koje bude trebalo ispiatiti Band po ovom ugovoru bit de u potpunosti
pladeni, bez kompenzacija Hi protuzahtjeva u eurima, sa datumom valuta na dan
dospijeda, na takav ratun u Londonu, Engleska III nekom drugom mjestu koje
Hanka mote odrediti s vremena na vrijeme I o tome obavijestiti Drtavu.

eLAN III — TVRDNJE I GARANCIJE

Odlomak 3.01 Tvrdnje

Drava ovim garantira i tvrdi sljedede:

(1) Niti Drlava niti bib koji njen slutbenik, direktor, ovlaSteni nposlenik,
podrutnica, agent ili predstavnik Kantona I Projektnog entiteta nije niti e bit!
smatran Iskljudenim subjektom niti je podinio iii bio ukljuden u bib koju
zabranjenu aktivnost u vezi sa ovim projektom ill bib kojom transakcijom
predvidenom po ovom ugovoru; I
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(2) Ovaj ugovor predstavlja valjanu I pravno obavezujudu obavezu, provodivu u

skladu sa njegovim uslovima.

Odlomak 3.02 Potvrdivanje I ponavljanje

(a) Denva potvrduje da je dala tvrdnje I garancije u Odlomku 3.01 (Tvrdnje) ovog
ugovom se namjerom da potakne Banku da zakljuel ovaj ugovor I obezbijedi Grant I da

it Hanka zakljuella ovaj ugovor na osnovu, I potpuno Sc oslanjajudi na, svaku od ovih
tvrdnji I garancija. Drtava garantim da nema saznanja o bib kalcvim dodatnim
einjenicama iii pitanjima eije bi izostavljanje dovelo do toga da bib koja takva tvrdnja I
garancija postane obmanjujuda.

(b) Smatraee se da su potvrdivanja I ponavljanja data u ovom elanu III (Pontdivanje
ponavljarile) ponovljena prilikom podnogenja svakog zahtjeva is isplatu i na svakl

datum isolate takvog zahtjeva.

CLAN IV - IZVODENJE PROJEKTA

Odlomak 4.01 Saradoja I InformIranje

(a) Banka I Dr2ava de u potpunosti saradivati da osigumju da se postigne svrha is
koju je odobren Grant. U torn eilju Banka I Drava ee:

(I) $ vremena na vrijeme, na zahtjev bib koje od ovc dvije strane, razmijeniti
milljenja u vezi sa napretkom Projekta, svrhom za koju je odobren Grant I
ispunjavanjem njihovih pojedinaenih obaveza pa ovom ugovoru, kao I u vez1 sa
ispunjavanjem obaveza od strane Projektnog entiteta po Projektnom ugovoru, I
drugim povezanim ugovorima, I dostaviti drugoj stranl sve informacije u vezi s
tim koje se mogu razumno traliti; I

(2) odmah obavijestiti drugu stranu o bib ° kakvoj situaciji koja ometa Iii prijeti
da ee ometati pitanja navedena u paragmfu (I) iznad.;

(b) Drava e odmah obavijestiti Banku o svim predlohnim promjenama u prirodi
III obimu Projekta III poslovanju 1k radu Projektnog entiteta i o svim
dogadajima iii situacijama koji bl mogli imati materijalni uticaj na Izvodenje
Projekta mj na poslovanje ili rad Projektnog entiteta.

(c) Dr2ava nee° poduzeti bib o kakvu aktivnost, niti e dozvoliti bib o kojem svom
agentu Hi zavisnom subjektu da poduzmu bib o kakve aktivnosti, koje hi mogle
sprijediti iii ometati izvodenje Projekta lii efikasan rad projektnih postrojenja Hi
izvilenje obaveza Drtave po ovom ugovoru lb obaveza Projektnog entiteta pa
Projekmom ugovoru. Dr-Soya de takoder osigurati da takvu aktivriost nee
poduzeti niti ee dozvoliti da bude poduzeta od strane politiekih Iii
administrativnih Jedinica Ili bib o kojeg subjekta koji it u vlasniStvu ili pod
kontrolom, Hi radi is raeun I u korist Ditave iii tih jedinica.
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(d) Kod dobijanja informacija prema Ugovoru o zajmu IIBI Projektnom ugovoru

Banka mole koristiti I oslanjati se na sve takve informacije kao davalac Granta

prema ovom ugovoru.

Odlomak 4.02 Odgovornosti u vezI sa izvodenjem Projekta

(a) Drtava de, I poduzeti de sve potrebne korake da osigura da de Projektin entitet,

ukoliko se Hanka ne slot' drugadije:

(1) lzvoditi Projekat efikasno 1 sa du/nom pa/njom i u skladu sa Projektnim
ugovorom I ovim ugovorom;

(2) lzvoditi Projekat u skladu sa Planom nabavke, podlotno svim
promjenama sa kojima se Banka slot' u pisanoj formi;

1zvoditi Projekat u skladu sa Akcionim planom za zattitu okoline
socijalnih pitanja I relevantnim Provedbenim zahtjevima;

(4) Obezbijeditl da Datum zavr§etka projekta ne bude kasnije od datuma
navedenog u Planu nabavke; I

(5) Poduzeti sve potrebne alctivnosti da osiguraju uspjegan zavrgetak
Projekta.

(b) Odredbe Odlomaka 4.02 (Odgovarnast1 u vest sa tzvollenjem Projekta)
Standardnih uslova de se primjenjivati kao da su ovdje u cijelosti navedene
mutatis mutandis ukljudujudi, bez 3tete za njihovu opdenitost, sljedede:

(I) termin "Zajmoprimalac" c imati znadenje "Drtava"; I

(2) termin "sredstva Zajma" de imatI znadenje "sredstva Granta".

(3)

Odlomak 4.03 Poltivanje zaitIte okollne I soeljalnlh pItanja

Osim ako se Hanka ne steal drugadUe, Drava c obezbijediti da Projektni entitet izvodi
dio Projekta koji se finansira iz Granta u skladu sa Odlomkom 2.06 (Obaveze
pagammja okoldnih I socualnih odredb0Projektnog ugovora.

Odlomak 4.04 Obaveze Driave

(a) Drtava nede poduzeti bib kakve radnje, niti de dozvoliti bib kojem svom
zastupniku lb zavisnom subjektu da poduzine bib kakve radnje, koje bi magic sprijediti
iii ometati izvodenje Projekta ill efikasan rad Projektnih objekata lii imrdavanjc
obaveza Ddave po ovom ugovoru. Drlava de takoder osigumti da ne bude lzvrgena, i
da ne bude dozvoljeno da se izvri, bib koja takva radnja od strane njenih politidkih iii
administrativnih odjeljenja ill bilo kojeg drugog subjekta koji je u vlasnittvu I pod
kontrolom, lb koji radi za radun Ili u korist, Ditave ill takvog njenog odjeljenja.

(b) Drava de, osim ako se Banka ne ski/I drugadije:
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(1) propisno Ispunjavati sve svoje obaveze prema ovom ugovoru I ugovoru o
zajmu;

(2) prutati podrIku Projektnom entitetu u Ispunjavanju obaveza u vezi sa
Projektom, uldjudujudi poduzimanje svih zakonskih, regulatomih III drugih
radnji koje su potrebne Iii poteljne, Ili alocininjem i pribavljanjem, lb
obezbjedivanjem pribavljanja, sredstava I podrIke Projektnom entitetu kada
gdje budu potrebni Projektnom entitetu za zavrietak Projekta; I

(3) zakljudivati sve druge dokumente I poduzimatI druge radnje koje Banka
smatra potrebnim ill poteljnim za provodenje ovog ugovora.

Odlomak 4.05 Jedinica za Implementaclju Projekta

Drtava de obezbijediti da Projektni entitet osigura da aktivnosti I odgovomosti P1U-a,
koje su navedene u Odlomku 2.03 (Jedmica za implementacp Profekta) Projektnog
ugovora, ukljuduju nabavku Stavkl koje se finansiraju lz Granta I Implementadju
Granta.

Odlomak 4.06 Nabavka

(a)

(b)

Osim ako Sc Hanka me drugadije, nabavka svih Stavki koje Sc flnansiraju lz
Granta de se izvoditl u skladu sa EBRD-ovim Pravilima nabavke. Stavke koje
se finansiraju iz Granta de se nabavljati putem otvorenog tendera kao Ito je
navedeno u Odlomku 3 EBRD-ovih pravila nabavke.

Svi ugovori de biti prethodno pregledani po procedurama koje su navedene u
EBRD-ovim pre v I im a o nabavci.

Odlomak 4.07 PrIhvatIjivost lzvodada

Drava nede podnijeti zahtjev za isplatu u sludaju da je Drava, putem Kantona ill
Projektnog entiteta, primijenila restrikcije u veri sa prihvatljivosti III porijeklom, kod
dodjele odredenog ugovora koji de se finansirati iz takve isolate iii kada je taj ugovor
dodijeljen dobavljadu, 1zvodadu ill konsultantu Ili bib o kojem poddobavljadu,
podizvodadu iii podkonsultantu, za koje Sc smatra da su iii koji su Iskljudeni subjekat Iii
koji su uvriteni ma EBRD-ovu listu osoba iii subjekata koji su neprihvatIjivi za
dodjeljivanje ugovora finanslranih od strane EBRD-a Ill za EBRD-ova finansiranje, a
takva lista se nalazi ma EBRD-ovoj web stranici.

Odlomak 4.08 Ugovorl

(a) Drtava de potadi Kanton I Projektni entitet da dostave Band ovjerene kopije svih
potpisanih originals. Ugovora najkasnije deset (10) dana ad datuma njihovog
potpisivanja.
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(b) Drava de potadi Kenton I Projektni entitet da obezbijede da svi ugovori sadde
odredbe koje su zadovoljavajude za Banku 1 kojima se zahtijeva

(I) da se nUedan lzvodad I njihovl podizvodati nede baviti bib o kakvim zabranjenim
aktivnostima I
(2) da e svaki Izvodat I podizvodad obavijestitl odmah Kanton I Projektni entitet ako:

(A) smatraju da jesu ill su postall Iskljudeni subjekt, iii
(B) ako su bill ukljudeni u bib lcakvu zabranjenu aktivnost.

(c) Nakon dodjeljivanja bib kojeg ugovora, Banka mo2e objaviti opis Ugovora, ime I
drtavUanstvo 1zvodada I ugovorenu cijenu.

Odlomak 4.09 Projektne evidenclje I Izvjektajl; Istrallvanje

(a) Drkava de obezbijediti da informacije koje Projektni entitet dostavlja Band I
evidencije koje Projektni cntitet odrlava, u skladu sa obevezama Projekt:nog
entiteta prema Odlomku 2.08 (Ueestalost I mein Sfehavanja) Projektnog
ugovora keo I Odlomku 4.04 (Projekine evidenc(e 1 injeficria) I Odlomku 5.02
(Irvjeltavanje)Standardnih uslova:

(1) Ukljuduju detaljne Informadje o Ugovorima sa avodatima, lzvodadima,
isplatama sredstava, Grantom 1 njegovim korigtenjem, Stavkama koje se
finansiraju lz (Tanta, kao I status poktivanja svake od odredbi saddanih
U ovom ugovoru, po formi I sadrlaju prihvattlive za Banktu

(2) Sadde dovoUno informacija da omogude pradenje Granta odvojeno od
pradenja Zajma: I

Ulcljuduju sve takve dodatne informacije koje se odnose Inter atm na
Projektni entitet, Projekat I transakcije predvidene po ovom ugovoru, a
koje Banka mote s vremena na vrijeme razumno zahtijevati.

(b) Cim bude dostupan, a u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
zavrgetka posljednjeg ugovora sa lzvodadem, Drlava de potadi Projektni entitet
da dostavi Band (ako Banka bude zahtijevala, ovjeren od strane ovlattenog
slufbenika Drtave) finalni izvjegtaj u vezi sa korigtenjem Granta, koji de
detaljno specificirati sve ugovore sa lzvodatima, sve lzvodade, Stavke koje Sc
finansireju lz Granta, program isporuke I lzgradnje, I usporedbu se originalnim
predvidanjima.

(c) eim bude dostupan, a u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
datuma zavrgetka Projekta, Dr2ava de potadi da Projektni entitet dostavi Bandi
(ako Banka bude zahtijevala, ovjeren od strane ovlagtenog slutbenika Drtave)
finalni tzvjektaj u vezi sa Projektom gdje de bid identificirano korigtenje Granta.

(3)

(d) DrEava Cc potadi Projektni entitet da omogudi Band, Fondu I njihovim
predstavnicima, na zahtjev Banke:

(1) da posjete sve objekte i gradilikta koji se odnose na Projekt;
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(2) da Ispitaju svu robu, radove I usluge koji se finansiraju iz sredstava
Granta I sve pogone, instalacije, gradiliIta, radove, zgrade, Imovinu,
opremu, evidencije I dokumente koji su relevantrd za izvrIavanje
obaveza Drava po ovom ugovoru; I

(3) za ow svrhe, da se sastanu I razgovaraju sa talcvim predstavnicima I
zaposlenicima Projektnog entiteta koje Banka mote smatrati potrebnim I
adekvatnim.

(e) Nakon dodjeljivanja bib o kojeg ugovom sa lzvodadem, Banka mote objavitl
opis tog ugovora, ime i drtavljanstvo lzvodada I vrijednost ugovom.

(f) Drlava de omoguditi, ili c potadi Projektni Whet da omogudl Band, Fondu I
njihovim predstavnicima pristup mdunovodstvenim knjigama I evidencijama
koji se odnose na Projekat I Grant.

tLAN V — FINANSUSICE I OPERATIVNE OBAVEZE

Odlomak 5.01 Finansijske evideuelje I lzvjeltajl

(a) Drtava de, I potadl de Projektni entitet da, voditi odvojene evidencije I radune u
vezl sa Grantom, u skladu sa radunovodstvenim standardima koji su prihvadjivi za
Banku I koji se dosljedno primjenjuju.

(b) Drava e osigurati I potadi da informacije koje ProjektnI entitet dostavlja Banal
I evidencije koje Projektni entitet vodi u skladu $a obavezama Projektnog entiteta
prema Odlomku 3.01 (Finanstiske evidence I kvjegraji) Projektnog ugovom kao I
Odlomku 5.02(c)(i) (Irthitavarde) Standardnih uslova:

(1) Ulcljuduju detaljne informacije u vezi sa Grantom I njegovim
korigtenjem, u formi I sadrtaju prihvatljive za Banku;

(2) Sadrte dovoljno inforrnacija da omogude pradenje Granta odvojeno od
pradenja Zajma; I

(3) Uldjuduju sve takve dodatne informacije koje se odnose na te evidencije,
radune i finansijske lzvjeItaje koje Banka mote s vremena na vrijeme
razumno zahtijevati.

(c) Drava de potadi Projektni entitet da, najmanje pet (5) godina nakon datuma
zavrgetka Projekta:

(I) tuva finansijske radunovodstvene dokumente I evidencije koji se
odnose na aktivnosti finansirane Iz Granta; I

(2) StavI na raspolaganje Band Will Fondu, na zahtjev, sve relevantne
finansijske informacije, ukljudujudI finansijske Izvjegtaje u veil s
Projektom.
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Odlomak 5.02 Vodenje poslovanja 1 operaclja

Drava c, i po potrebi poduzeti sve potrebne korake da osigura date Projektni entitet,
osim ako se Hanka ne sloti drugatije:

(a) propisno lzvdavati sve svoje obaveze po ovom ugovoru 1 po Projektnom
ugovoru;

(b) nete prodavati, iznajmIjivatI ill na drugi nadin ustupiti bib o koju kljudnu
Imovinu, koja it neophodna za efikasno vodenje operacija iii ije ustupanje
mote nauditi njegovoj sposobnosti da na zadovoljavajudi nadin ispunjava bilo
koju obavezu po ovom ugovoru;

(c) nede vrgiti iii dozvoliti da budu izvgene izinjene Statuta, ako su takve Izmjene
neusaglagene sa odredbama ovog ugovora Ili ako bi magic umanjiti sposobnost
Projektnog entiteta da Ispunjava sve uslove ovog ugovora; I

(d) de potpisati sve druge dokumente I poduzeti sve druge postupke za koje Banka
utvrtli da su potrebni iii poteljni za provodenje ovog ugovora.

Odlomak 5.03 Dostavljanje Informactja

(a) Drava c odmah informirati Banku ako Drava dobije bib o kakve informaclje u
veil sa Icrgenjem Odlomka 3.01 (TvrdnJe) Ili Odlomka 5.06 (Prevara 1 korupcIla) ovog
ugovora. Ako Hanka obavijesti Drtavu o svojoj zabrinutosti da postoji Icrgenje tog
odlomka 3.01 (Thrcbye) Iii tog odlomka 5.06 (Prevara 1 korupcIJa) ovog ugovora,
Drtava Ce saradivati u dobroj namjeri sa Bankom I njenim predstavnicima u
utvrdivanju da Ii se dogodilo takvo krgenje I odmah de odgovoriti uz dovoljno detalja
na bib o Icakvu obavijest Banke I dostaviti relevantne dokumente uz takav odgovor na
zahtjev Banke.

(b) Drava, putem Kantona 'Ali Projektnog entiteta, te odmah obavijestiti Banku ako
Drtava smatra ibi ima infomiaciju da se bib ° koji Izvodad mote smatrati iii dale postao
Iskljudeni subjekat. Drtava de obezbijediti da se obaveze navedene u ovom Odlomku
5.03(b) prenesu na sve Izvodade I podizvodade koje je Kanton Projektni entitet
odredio da zavde Proje!cat.

(c) Drtava de odmah obavijestiti Banku ako Drava smatra III ima informaciju da Sc
dogodio lii postoji mogudnost da se dogodi neki dogadaj koji hi mogao negativno
materijaIno uticati na, Ili odgoditi, implementaciju dijela Projekta koji se finansira it
Granta.

(d) Drava de, putem Kantona i/ill Projektnog entiteta, odmah dostaviti Band sve
druge informacije koje Banks mote s vremena na vrijeme tratiti 1 omogudit de sve
verifikacije, evaluacijske posjete i istrage (ukljudujudi provjere na licu mjesta) koje Sc
odnose na izvodenje Projekta.

17



Odlomak 5.04 Porezi

(a) Drtava de platitI, I potadi c Projektni entitet da plat!, po dospijedu, sve poreze
koji Sc odnose na, III su plativl za, Ili u vezl sa, zakljudivanjem, tzdavanjem,
urudenjem, registracijom ir ovjeravanjem od strane bljetnika, ovog Ugovora
(ukljudujudi obezbjedenje Granta) Hi bib o kojeg drugog dokumenta koji se
odnosi na ovaj ugovor.

jedan dio sredstava Gmnta se nede koristiti, bib o direktno bib o indirelctno, za
pladanje bib o kakvih poreza, bile da su direktnI ill indirektnl, na teritorijl Drtave
III dmgdje.
U skladu sa Odlomkom 6.01(a)(ii) (Pore:!) Standardnih uslova, Drtava
potvrduje da e ovaj ugovor i svi drugi povezani dokumentl na koje Sc
primjenjuju StandardnI uslovi biti oslobodeni poreza koji se napladuju od strane
iii na teritoriji Drtave u vezi sa njihovim izvodenjem, isporukom III
registracijom.

Odlomak 5.05 PrepoznatIllvost

(a) Drtava de poduzetl, i po potrebi de poduzeti sve potrebne mjere da Projektni
entitet poduzme odgovarajude mjere za objavljivanje u relevantnim publikacIjama,
komunikacijama, kao I medijima, dinjenice da je Projekat dobio finansijska sredstva
inter alia od Regionalnog programa za energetsku efikasnost na Zapadnom Balkanu.

(b) Drtava de, putem Kantona I Projelctnog entiteta, osigurati da svl specifidni iii
drugl slidni lzvjettaji, pripremljeni u vezi sa ovim Projektom, sadrte sljedede redenice:
"Ovaj dokument je pripremljen uz finansijsku pomod Zajednidkog evropskog fonda za
Zapadni Balkan unutar Investicionog okvira za Zapadni Balkan. MiSljenja koja su
ovdje iznesena su migenja (ime autora) I stoga se ni na koji nadin ne rnogu tumaditi da
odrtavaju zvanidno minjenje zemalja donatora u Zajednidkom evropskom fondu za
Zapadni Balkan ifi EBFtD-a Ill EIB-a, kao menadtera Zajednidkog evropskog fonda za
Zapadni Balkan."

(c) Drtava c obezbijediti da Kanton I Projektni entitet u potpunosti saraduju sa
Bankom u dobroj namjeri i da poduzmu sve odgovarajude aktivnosti sa ciljem
dogovora o planu komunikacija koji de po formi I sadrtaju bitl prihvatljiv za Banku.

Odlomak 5.06 Prevara I korupelja

Drtava nee poduzimati, niti de odobriti ill dozvoliti svojim zvanionicima,
direktorima, ovIgtenim slutbenicima, agentima ibi predstavnicima da poduzimaju, I
osigurat de da Projektni entitet ne poduzima, bib o kakve zabranjene aktivnosti u vezi sa
Projektom, Grantom iii bib o kojom transakcijom koja je predvidena u ovom ugovoru.
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eLAN VI — SUSPENZIJA I OTICAZIVANJE; VRAtANIE SREDSTAVA

Odlomak 6.01 Suspenzlja

(a) Ako se bib koji ad sljededih dogadaja dogodio traje, Hanka mode, putem
obavijesti Driavi, suspendovati u eijelosti ill djelimidno, pravo Drdave na sve
dalje isolate sredstava po ovom Ugovoru:

(I) ako Ugovor o zajmu, Projektni ugovor, FBIH supsidijaml ugovor,
Supsidijami ugovor ZDK-a, Podugovor o grantu FMB iii Podugovor o
grantu ZDK-a prestane da bude punovadan Ill se raskine,

(2) Driava iii Projektni entitet nisu ispunili Ili ne ispunjavaju bib o koju od
obaveza po ovom ugovoru, Podugovoru o grantu FBiH, Podugovoru o
grantu ZDK-a, Ugovoru o zajmu. Supsidijamom ugovoru
Supsidijamom ugovoru ZDK-a, iii Projektnom ugovoru.

(3) dokazano je da su obezbijedeni altemativni izvori za finansiranje, I na
taj nadin je dotlo do dvostrukog finansiranja (bilo cijelog bib o dijela
Projekta);

(4) Banka je suspendovala, Ili je nastupio dogadaj koji Banci daje pravo da
suspenduje, u eljelosti Ill djelimidno, pravo Drtave u svojstvu
ZajmoprImca po Ugovoru o zajmu da pravi zahtjeve za isplate sredstava
prema Odlomku 7.01 (Suspenzija) Standardnih uslova Iii Odlomku 4.01
(Suspenzija) Ugovora o zajmu;

Banka je otkazala, ill je nastupio dogadaj koji Band daje pravo da
otkate, u Oldest! II djelimidno, Zajam prema Odlomku 7.02
(aka:Iva* od streme Bunke) Standardnih uslova;

(6) dogodio se ili jog traje dogadaj naveden u Odlomku 7.06 (Slutajevi
uhrzcmja dospljeta) Standardnih uslova I Banka je proglasila da je cijeli
Hi bib koji dio Zajma dospio I da je plativ u skladu sa Odlomkom 7.06
(Slueajevi ubrzanja dosp if eta) Standardnih uslova:

&AID je do izvanredne situacije kao rezultat dogadaja koji su doveli do
toga da je malo vjerovatno da de Drava modi izvriiti Projekat ill da
Projektni entitet mod da ispuni svoje obaveze prema ovom ugovoru;

utvrdeno it da su tvrdnje koje je Drdava dala u vezi sa ovim ugovorom
bile materijalno netadne ill su dovodile u zabludu;

Statuti Projektnog entiteta su lzmijeni, suspendovani, ponikeni, ukinuti
iii opozvani na takav nadin da materfialno I nepovoljno utide na
operacije ill finansijsko stanje Projektnog entiteta ill na njegovu
sposobnost da realizira Projekat lii da Ispuni svoje obaveze prema
Projektnom ugovoru;

(5)

(7)

(8)

(9)
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(10) Drtava u svojstvu Zajmoprimca p Ugovoru o zajmu je otkazala u
cijelosti ill djelimieno neispladeni dio Zajma prema Odlomku 3.08
(Othazivcmire)Standardnih uslova;

(11) Fond je raskinut, ill je dostavljena obavijest o raskidanju prema
Pravilima Fonda;

(12) sudskim procesom Iii drugim zvanienim postupkom je utvrdeno da su
Drtava, Projektni entitet, lzvodad, ill bib o koji njihov zvanienik,
uposlenilc, agent ili predstavnik bill ukljueeni u bib o koju zabranjenu
aktivnost;

(13) zakonodavnt i regulatomi okvir koji se odnosi na selctor zdravstverfh
usluga na teritoriji Drtave je lzmijenjen, suspendovan, poniiten, ukinut
ill opozvan na takav natin da materijalno i nepovoljno utiee na operacije
Ill finansijsko stanje Projektnog entiteta da ispuni svoje obaveze koje
proistieu iz ovog ugovora;

(14) dogodio se III je vjerovatno da de se dogoditi nekl dogadaj koji de
vjerojatno, po razumnom miSljenju Banke, (mat' negativan materijalni
uticaj na, lb odgoditi, implementaciju dijela Projekta koji se finansira iz
Grants; ill

(15) Banka Je utvrdila da Drava, Kanton, Projektni entitet ill }meta je
postala Ill ved Jeste Iskljuderdsubjekt.

Pravo Dane na dalje isplate de biti suspendovano u cjelini iii djelimidno,
zavisno od slueaja, sve dok se dogadaj ill dogadaji koji su bill povod za
suspenziju ne zavde, osim ako Je Banka Drtavu obavijestila da im it ponovo
vradeno pravo na dalje isplate; pod uslovom, medutim, da de se pravo na dalje
isolate ponovo vratiti samo do nivoa I podlotno uslovima navedenim u takvoj
obavjesti, I nijedna takva obavijest nede imati negativan uticaj niti de umanjiti
bib o kakvo pravo, ovlast ill pravni lijek Banke u odnosu na bib o koji drugi
naredni dogadaj opisan u ovom odlomku.

(c) Za svrhu stavke (4) paragrafa (a) iznad, Odlomak 7.01(a)(xv) Standardnih
uslova de biti modificiran kako slijedi: Janke je suspendirala 111 na nekl drugi
nein modificirala pristup tlana sredstvima Banke u skladu sa odlukom Odbora
guvemera Banke".

Odlomak 6.02 OtkazivanJe ad strane Enke

(a) Ako Banka u bib o koje vrijeme utvrdi, nakon konsultacija sa Drbvom, da neki
iznos Granta nede biti potreban za ftnansiranje troAkova Projekta koji se
finansiraju lz Granta, Banka mote, putem obavijesti Drtavl, otkazati taj iznos
Granta. Na zadnji datum raspolaganja Grantom, bib koji dio Granta koji nije
ispladen bit de automatski otkazan, osim ako se Banka ne sloti drugaeije.
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(b) Ako je pravo Drtive na isplatu bib o kojeg dijela Granta po ovom ugovoru bibo
suspendovano prema Odlomku 5.01 (Suspenzifr) ovog ugovora tokom
kontinuiranog perioda od trideset (30) dana, Banka mote, putem obavijesti
Drtavi, otkazati Grant u cijelosti iii djelimidno.

(c) Ako je Banka otkazala, ill je nastupio dogadaj koji Band daje pravo da otkate,
u cijelosti iii djelimidno, Zajam odobren Ugovorom o zajmu prema Odlomku
7.02 (Odcazivanfe od strone Danko) Standardnill uslova, Banka mote, putem
obavijesti Drlivi, otkazati Grant, u cijelosti lii djelimidno.

(d) Ako u bib koje vrijeme Banka utvrdi da:

(I)

(2)

(3)

nabavka bib o koje od stavki koje se finansiraju iz Gmnta nije bile u
skladu sa ovim ugovorom;

su sredstva ispladena po ovom ugovoru bile korigtena n druge svrhe od
onih koje su navedene u ovom ugovoru; iii

se, u odnosu na bib koji ugovor sa lzvodadem, bib koji predstavrtik
Drtave, Projektnog entiteta, ili bib koji lzvodad bavio bib o kojom
zabranjenom aktivnosti tokom nabavke ill izvdenja tog ugovora, a da
Drtava i Projektni entitet nisu preduzeli pravovremene i odgovarajude
aktivnosti, zadovoljavajude za Banku, da isprave tu situaciju;

Banka mote, putem obavijesti Drfavi, otkazati Grant u cijelosti Ili djelimidno. Takvo
otkazivanje de stupiti na snagu sa davanjem obavijesti.

(a) Aka u bib o koje vrijeme Banka utvrdi da je sudskim procesom iii nekim drugim
zvanidnim postupkom utvrdeno da je bib koji predstavnik Drtave, Projektnog
entiteta, Ili bib koji izvodad bio ukljuden u bib o koju zabranjenu aktivnost,
Banka mote, putem obavijesti DrIavi, otkazati Grant u cijelosti iii djelimidno.
Tokyo oticazivanje de stupiti na snagu sa davanjem obavijesti.

Odlomak 6.03 Obaveze bezuslovne nadoknade sredstava na koje lie utidu
otkazIvanje III suspenzija

Bilo kakva otkazivanja in suspenzije se nede primjenjivati na iznose koji su podlotnl
obavezama bezuslovne nadolumde sredstava, koje je Banka zakljudila prema Odlomku
2.03 (Mayne Some I bezuslovne nadokoade sred.oava) ovog ugovora, osim ako je
izridito drugatije navedeno u takvoj obavezi.

Odlomak 6.01 Obaveze Driave

Bez obzim na bib kalcva otkazivanja in suspenzije, sve odredbe ovog ugovora de
nastaviti da budu na snazi, osim kako je posebno ovdje navedeno.
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Odlomak 6.05 Slotajevl vradanja Grant sredstava

Ako se neki od sljededih dogadaja dogodio I nastavi da traje tokom dole navedenog
perioda, onda u bilo koje vrijeme tokom trajanja tog dogadaja Bat mote, putem
obavijesti Drfavi, nein da Drtava vrati sredstva Granta, is cijelosti Ill djelimidno (i
Isplati sve druge lznose plative po ovom ugovoru), a ti IZSIOSI de nakon toga biti (bez
obzira na sve to u ovom ugovoru mote ukazivati na suprotno) dospjeli i odmah plativi:

(a) Dogodio se bib koji dogadaj naveden u Odlomku 6.01(a)(1) (Susperatia) ovog
ugovora.

(b) Dogodio se bib koji dogadaj naveden u Odlomku 6 01(a)(2) (Suspen4a) ovog
ugovora L ako gaje bUn mogude ispraviti, nastavio je da traje tokom perioda od
trideset (30) dana nakon Stoic Hanka dostavila obavijest o tome.

Dogodio se ili jog traje bib koji dogadaj ubrzanja dospijeda naveden u Ugovoru
o zajmu I Standardnim uslovima i Hanka je proglasila da je say ill bib koji dio
Zajma dospio I dale plativ prema Odlomku 7.06 (Slueajevi tsbrzemja dospijeea)
Standardnih uslova.

(e)

(d) Banka je u bib koje vrijeme utvrdila da je sudskim procesom iii nekim drugim
zvanidnim postupkom utvrdeno da je bib koji predstavnik Ditave, 1Cantona,
Projektoog entiteta, Ili bib koji lzvodad bio ukljuden u bib koju zabranjenu
aktivnost.

(e) Drtava u svojstvu Zajmoprimca je otkazala u cijelosti ill djelimidno bib koji
neispladeni dio Zajma u skladu sa Odlomkom 3.08 (0thazivanft) Standardnih
uslova.

(f) Banka je utvrdila da Driava, Kanton, Projektni entitet lb avodad je postala lii
ved jeste Iskljudeni subjekt.

Sredstva Fonda su na nekl drugi nein nepravilno pladena UI neispravno
korittena od strane Drtave, Kantona, Projektnog entiteta iii lzvodada.

tLAN VII - PROVODIVOST; RJEgAVANJE SPOROVA

Odlomak 7.01 Provodivost

(g)

Pniva I obaveze Drtave e biti vatede i provodive u skladu sa svojim uslovima,
bez obzira na bib koji lokalni zakon koji mote ukazivati na suprotno. Drtava nada ni
pod kakvim uslovima 'mad pravo (la tvrdi da je bUn koja odredba ovog ugovora
nevateda UI neprovodiva Iz bib kog razloga.

Odlomak 7.02 Netzvriavanje prava

Nikakvo kaKnjenje u kori1tenju, Ill nekoriStenje bib lcakvih prava, ovlasti ill
pmvnog lijeka, koje pripada bib kojoj strani prema ovom ugovoru nakon bib kojeg
propusta nee umanjiti bib koje takvo pravo, ovlast Ili pravnl lijek niti de se smatrati
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odricanjem od tih prava Ili prihvatanjem talcvom propusta; niti e postupak te strane u
odnosu ne bib ° koji propust, Iii prihvatanje bllo kojeg propusta, imati negativan uticaj
Hi umanjiti bib ° koje pravo, ovlast UI pravni lijek te stone u odnosu na bib ° koji drugi
*deal propust.

Od!amok 7.03 Rjelavauje sporova

Odredbe Odlomka 8.04 (RJelavanje sporova) Standardnih uslova de se
primjenjivati kao da su ovdje u cijelosti navedene mutatis mutandis ukljudujudi, bez
Mete za njihovu opdenitost, sljedede:

Odlomak 8.04(b)(iii) Standardnih uslova de, za svrhu ovog ugovora, biti
lzmijenjen kako slijedi: Kada Generalni selcretar Stalnog suda za
arbitra2u treba da imenuje orbits., GeneraInt selcretar Stalnog suda za arbitratu
ime punu slobodu da izabere neku osobu koju on/ona smatra odgovarajudom
osobom da vdi funkciju arbitra u skladu sa Clanovima 9.2 I/ill 9.3 Pravita o
arbitra2i UNCITRAL.";

(ii) terrnin „Ugovor o zajmu" in „Projektni ugovor" de imati made* „ovaj
ugovor";

(iii) termin „Zajmoprima1ac" e imati znadenje „Driava";
. .

tLAN VIII - PRAVOSNA/NOST; RASKID UGOVORA

Od1omak 8.01 Datum pravosualuosti

Osim ako se Banka I Drava ne dogovore drugedue, ovej ugovor de stupiti na
snagu na datum kada Banka paalje Drlavi obavijest o tome da Banka prihvata dokaze
tra2ene prema Odlomku 8.02 (Uslovi taft prethode pravosnatnostr) 1 Odlomku 8 03
(Pravna miThenja)ovog ugovora.

Odlomak 8.02 Uslovl koji prethode pravosoldnost1

Ovaj ugovor node postati pravosnatan dok Banka ne bude uvjerena da se nije
dogodio niti Jo trait dogadaj naveden u Odlomku 6.01(a) (Suspenz(Ja) III Odlomku
6.05 (SlutaJevi vraecmfa sredstava Granta) ovog ugovora; I dok ne budu ispunjeni
sljededi uslovi koji prethode pravosnalnosti, u formi I sadezaju zadovoljavajudi za
Banku, iii, u oba sludeja, dok Banka ne odustane od njih, bib o u cije1osti bibo
djelimidno. I bile pod odredenim uslovima ill bezuslovno:

(a) Hanka je dobila dvije propisno potpisane originalne kopije ovog ugovora;

(b) ispunjeni su svi uslovi koji prethode pravosnatnosti Ugovora o zajmu prema
Odlomku 9.02 (Uslovl aloft prethode pravosnalnosti) Standardnih us1ova I
Odlomku 5.01 (Uslovi ko,j1 prethode pravosnatnosti) Ugovora o zajmu, osim
prevosnatnosti ovog ugovora, u formi 1 sadrlaju prihvetljivom za Banku;
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(e) Banka je primila dokaze, u formi I sadraju prihvatfiive za Danko, da je
izvrgenje i dostava ovog ugovora od strane Drtave propisno odobreno iii
ratifikovano putem svih potrebnih vladinih, administrativnih I korporativnih
postupaka; I

(d) Band su dostavljeni I drugi dokumenti koje je mogla razIotno zahtijevati.

Odlomak 8.03 Pravno mlfiljenje

Kao die dolcaza koje titbit dostaviti prema Odlomku 8.02 (Uslovi kajt prethode
pravosnatnost) ovog ugovora, Drtava de Band dostavitt, Ili fx petal da bude
dostavljeno, pravno miiljenje u ime Drtave od strane ministra pmvde, u formi I
sadrlaju prihvatfiivo za Banku, u odnosu ma ovaj ugovor, koje de pokazati da je ovaj
ugovor propisno odobren iii ratifikovan, potpisan I dostavfien od strane Drtave, I da
predstavlja valjanu I zakonski obavezujudu obavezu Drtave, provodivu u skladu sa
s-vojim uslovima

Odlomak 8.04 Raskid ugovora zbog neostvarivanja pravosnalnosti

(a)

Ako:

ovaj ugovor me postane pravosnatan do datuma koji it devedeset (90)
kaIendarskih dana nakon datuma ovog ugovora; III

(b) Ugovor o zajmu ne postane pravosnalan do datuma navedenog u Odlomku 5.03
(Rashd ugovora zbog neostvarivanja pravosnatnostO Ugovom o zajmu III do
nekog drugog datuma o kojem je Banka obavijestila Drtavu kao Zajmoprimea
prema Odlomku 9.04 (Pre kid zbog neastvarivanja pravosnatnastO Standardnih
uslova;

sve obaveze Banka prema ovom ugovoru de prestati da vale osim ako Banka, nakon
razmatranja razloga za kanjenje, utvrdi neki kasniji datum za svrhu ovog odlomka.
Banka de odmah obavIjestiti Drlavu o takvom kasnijem datumu.

Odlomak 8.05 Prestanak po trwrgenju

(a) Ovaj ugovor de biti na snazi dok Drtava me ispuni sve svoje ugovome obaveze
u skIadu sa odredbama ovog ugovora, osim ako ugovor nije ranije raskinut u
skladu sa svojim uslovima; pod uslovom da de odredbe Odlomka 7.03
(RjeSavanje sporova) nastaviti da vale I nakon prestanka ovog ugovora.

(b) Bez obzira ma sve Mo u oven ugovoru mote ukazivati ma suprotno, odredbe
Odlomka 6.05(d) (SI:leakyi vraeanja sredstava Grcmta) de nastaviti da vale
nakon prestanka ovog ugovora tokom pet (5) godina nakon datuma zaviletIca
Projekta.
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• tLAN IX - RAZNO

Odlomak 9.01 Oho/esti

Sve obavijesti Iii zahtjevi potrebni Ii dozvoljeni po ovom ugovoru bide u
pismenoj formi. Osim ako je drugatije odredeno prema Odlomku 8.01 (Datum
pravosnalnostO ovog ugovora, takve obavijesti iii zahtjevi de se smatrati lspravno
urudenim kada su dostavljene onoj strani kojoj ih treba tooth' na adresu te stone kojaje
navedena ni/e u tekstuili na neku drugu adresu koju ta strarta navede u obavijesti koju
poslati stmni koja saZinjava iii uruZuje takve obavijesti i zahtjeve. Osim ako je drugadije
navedeno u ovom ugovoru iii EBRD-ovom pravilniku o isplatama, takva dostava de se
vritl direktno, pogtom iii faksom. Dostava napravljena faksom e biti potvrdena
pogtom.

Za Drlavu:

Ministarstvo finansija 1 trezora
Bosna i Hercegovina
Trg Bosne !Hercegovina 1
71000 Sarajevo

Na penju: Ministar finansija i trezora
Telefon: + 387 33 205 345
Faks: +38733 202 930

Zs Banks:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A
United Kingdom

Attention: Operation Administration Unit

Fax: +44 20 7338 6100
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Odlomak 9.02 OvIaltenje za djelovanje

Svi postupci koje je potrebno iii dozvoljeno napraviti. I svi dokumenti koje je
potrebno iii dozvoljeno pripremitl po ovom ugovoru od strane DT-bye, bit de
napravljeni iii izvdeni od strane ovlattenog predstavnika Drlave iii nekog drugog
zvaniEnika Drtave kojeg de taj oviattent predstavnik odrediti u pisanoj forml. Drlava
de Band dostaviti dokaze o ovhatenju i uzorak potpisa za svaku takvu ovlattenu osobu,
Eija de forma uglavnom odgovarati obrascu datom u Uzorku 2 (Obr=ac spiska
ovlaftenih porpisnika).

Odlomak 9.03 Amendment

Na ovaj ugovor se mogu davati amandmani u obliku pisanog dokumenta
potpisanog od strane ovlaStenog preds-tavnika Drlave I propisno ovidtenog zvaniEnika
I3anke.

Odlomak 9.04 En gleskl jezIk

Ovaj ugovor je pripremljen I potpisan na engleskom jeziku. Svi dolcumenti
dostavljeni po ovom ugovoru bit de Na engleskom jeziku. Dokumenti na nekom drugom
jeziku e biti dostavljeni zajedno sa prevodom na engleski jezik, sa ovjerom da se radi
o zvanienom prevodu I takav ovjereni pressed e biti konadan.

Odlomak 9.05 OdIteta

(a) Drava preuzima punu odgovomost, I slate se s time da de Banka I njeni
zvaniEnicl, direktori, zaposleni, zastupnici I sluibenici biti oslobodeni bib o kakve
odgovomosti i nada se smatrati odgovomim za bib kakve obaveze, gubitke, tete
(kompertzacijske. Icalnjive III druge vrste), kazne, zahtjeve za naknadu, akcije, pristojbe I
poreze, tune, troSkove (ukljudujudi ruumne trogkove pravnih savjetnika, kao I troSkove
istrage) bib o koje vrste I prirode, ukljudujudi, bez ogranidavanja opdenitosti gore
navedenog, one koji nastanu iz ugovora 11i kriviEnog djela (ukljudujudi nemar) Iii Iz
Evrste obaveze ih in neki drugi nein, koji su nametnuti, Iii koje napravi Ili mihvati
Banka Hi bib o koji njen zvaniEnik, direktor, zaposleni, zastupnik iii slutbenik (bez obzira
da Ii su Ili nisu takoder oslobodeni odgovomosti od strane bile) kojeg drugog lica u skladu
sa bib o kojim drugim dokumentom) I koji se na bilo koji nadin odnose Ili proizlaze, bibo
direlctno bib indirektno, iz:

(I) bib, koje transakcije koja je predvidena ovim ugovorom lii njegovim
potpisivanjem, dostavljanjem ill izvodenjem;

(2) upravljanje Iii oddavanje postrojenja Projektnog entiteta ill vlasniEtva
nad, te kontrole i posjedovanja tih postrojenja od strane Projektnog
entiteta;iii

(3) ostvarivanja bib kojeg prava Ili pmvnog lijeka od strain Banke prema
ovom ugovoru; I
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pod uslovom da Banka nede kind pravo da bude oslobodena odgovomosti za
svoj vlastiti nemar fill namjemo loge vodstvo.

(b) Drtava potvrduje da Banka zakljueuje ovaj ugovor, i da je ona djelovala
iskljueivo kao davalac Granta, a ne kao savjetodavac, Drtavi. Drava tvrdi I garantuje da
je, kod zakljuelvanja ovog Ugovora, angatimla svoje sopstvene pravne, finansijske I
druge profes'onalne savjetnike i oslanjala Sc na njniove savjete, te da se nije oslanjala niti
de se ubudude oslanjati na bib o kakav savjet koji im Banka mole dati.

Odlomak 9.06 Prenos (ustupanje)

Dr2ava ne mole ustupiti in na neki drugi nein prenijeti sva iii bilo koji dio
svojih prava iii obaveza o ovom ugovoru bez prethodne pisane saglasnosti Bank:.

Odlomak 9.07 Praia, prawn' lijek I odricanje ad prava

Prays I pravni lijek Bank: pa ovom ugovoru neat ottedena bib o kojim
postupkom in predmetom koji bi mogli, osim ovog odlomka, ogtetiti ta prava I pravni
lijek. Nikakav smjer djelovanja niti kagnjenje u ostvarivanju, Ili neostvarivanje bibo
kojeg prava, ovlattenja in pravnog lijeka Bank: nede umanjiti takva prava, ovlagtenja lb
pravni lijek niti e biti protumadeni kao odricanje od takvih prava, ovlagtenja Ili pravnog
lijeka. Bib kakvo odustajanje od bib o kojeg uslova ovog ugovora de biti u pisanoj
formi I potpisano ad strane Bank:. U slueaju da Banka odustane od nekog uslova za
bib koju isplatu Granta, smatnt de se da je Drava, prihvatanjem te isolate, prilivatila
uslove tog odustajanja a pravo Bank: da trati ispunjavanje tog uslova de biti izritito
zadrtano za svrhu blo koje sljedede isolate. Prava I pravni lijek navedeni u ovom
ugovoru I druglm ovdje predvidenim ugovorima SU kumulativna I ne iskIjueuju bibo
koje drugo lb dalje korittenje tih prava niti korittenje bib o kojih drugih prava Ill pravnog
lijeka.

Odlomak 9.08 ObjavIjivanje

(a) Banka mote objaviti takve dokumente, informacije i evidencije koje Sc odnose
na Drtavu I ProjektnI entitet I ow transakelju (ukljutujudi kopije ovog ugovora I svih
drugih ovdje predvidenih ugovora) koje Banka mo2e smatrati odgovarajudim u vezi sa
bib o kojim sporom koji se flee Drlave I Projektnog entiteta, u svrhu oeuvanja Ili
provodenja bilo kojeg prava Bank: po ovom ugovoru ill bib o kojem drugom ovdje
predvidenom ugovoru ill naplate bib o kojeg izsiosa koji se duguje Banc I u svrhu
Izvjegtavanja prema Pravilima Fonda.

(b) Banka mole obavijestiti Evropsku komisiju kada sazna da Drlava, Kanton,
Projektni entitet, lzvodad in poclizvodae se smatraju da jesu iii su postal! Iskljudeni
subjekt. Nakon takve obavijesti, Evropska komisija mote registrinti tu informaciju u
Sistem za rano otkrivanje I iskljudivanje (mnijI naziv Centralna baza podataka za
iskljueenja) ill u neku zamjensku bazu podataka koju Evropska komisija vodi za tu

' svrhu.
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Odlomak 9.09 Primjerci ugovora

Ovaj ugovor mope bid sadinjen u vide primjeraka, od kojih se svaki smatra
originalom, all koji c svi zajedno sadinjavati jedan 1st! ugovor.
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lat KAO DOICAZ TOME, ugovome strane Ix ovog dokumenta su, putem svojih propisno
ovhdtenih predstavnika, potpisale ovaj ugovor u Cefiri prirnjerka na datum koji je
naveden na prvoj strani ovog dokumenta.

BOSNA I HERCEGOVINA

Potpisao: isvojertioni potpis neeitaid
!me: Vjekoslav Bevanda
Funkcija: Molnar finansija I irezora

EVROPSKA BANKA ZA
OBNOVU I RAZVOJ

Potpisao: /svojerueni porpis neeitak/
Ime: Ian Brown
Funkcija: Direlaor Ureda EBRD-a, Bosna I Hercegovina
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DODATAK 1- STAVICE KOJE SE FINANSIRAJUIZ GRANTA

Tabela nite u tekstu ovog dodatka prikazuje Stavke koje se finansiraju iz Granta I iznos
Granta alocimn za svaku od tih stavki

Stavke koje se finansIraju lz Granta AloeIrani Ines Grants u
EUR

1 Gradevinskl radovl i Intenjerske
konsultantske usluge

EUR 1.000.000

Ulcupno EUR 1.000.000

SI-1
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DODATAK 2- PLAN NADAVICE
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UZORAK I OBRAZAC ZAHTJEVA ZA ISPLATU SREDSTAVA

(0dItarnpati na memorandumu Dr2ave)

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 21N
United Kingdom

Attention Operation Administration Unit

Predmet: Operacija broj 49431 (Grant komponenta)
Zahtjev za isplatu sredstava broj [I]

[Datum]

Predmet: Ugovor o Grantu datiran 2019. godine 1zmedu Bosne 1
Hercegovina 1 Evropske banke za obuovu 1 razvoj ("Banka")

Ovim tratimo sljededu 1splatu iz Granta u skladu sa odredbama gore navedenog
Ugovora o Grantu:

Valuta Granta: EUR
Tra2ena valuta pladanja: [2]
Finansirani iznos(i) / valuta: [3]
Datum valuta: [4]
Platiti (Primalac): 15/

I Naziv raduna primaoca: [6]
Broj raduna primaoca:
Nazis/ banke primaoca: (81
Adresa banke primaoca: [9]
Dandy korespondentne banke primaoca:

Nazis' korespondente banke: [10]
Adresa: [II]
Nazis' retina: [12]
Bit) raduna: [13]
Referenca pladanja: [14]
Email adresa primaoca: [15]

Ovim potvrdujemo da nismo ranije zahtijevali isplatu sredstava iz Granta za pokrivanje
navedenih tro§kova. Nismo dobili niti namjeravamo dobiti sredstva za ovu svrhu od
bib o kojeg drugog Granta, lcredita Ili zajma.

Robe, radovi 1/111 usluge koje su obuhvadene ovim zahtjevom su bile ili de biti kupljene
u skladu sa uslovima Ugovora o Grantu.

Vspunjavanfe uslava prema Odlamku 1 02(c) (Uslovi prethode Isplall sredstava)
korillenjem fekaa It tog odlomkal
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Ovim potvrdujemo EBRD-u da (i) patujemo sve nak obaveze koje su navedene u
Ugovoru o Grantu 1 Ugovoru o zajmu CB se nije dogodio nilutkav slulaj koji 61
mogao materijalno I negativno uticati na nak poslovanje ill fmansijsko stanje iii nalu
mogudnost da implementiramo Projekat ill da izvrtimo bib s koju svoju obavezu po
Ugovoru o Grantu.

S poStovanjem,

[16]

Potpisao/la:  
Ime:
Funkelja:

Prilozi : - Ukupan broj zbirnih tabela: [17]
- Ulcupan broj prilotenih dokumenata: [IS]
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OBJAgNJENJA IA POPUNJAVANJE ZAIITJEVA ZA ISPLATU SREDSTAVA

[1] Drtava treba da numerik svaki zahtjev za isplatu sredstava. Prvi zahtjev za isplatu
sredstava Granta de heti broj 1, sljedeti zahtjevi de nositi brojeve 2, 3, ltd. Drlava
treba da vodi evidenciju o brojevima svih zahtjeva za isplatu Gmnta koje je napravila
pc datom ugovoru o grantu. Sve obmsee zahdeva za isplatu treba redom numerisati bez
obzira da Ii se radi o direktnoj isplati sredstava ill o izdavanju obaveze za nadokandu
sredstava. Ovakav main numerisanja omogudava de se lzbjegne konfuzija ukoliko Sc
desi da se nekl zahtjev zagubi u pati, bude proslijeden faksom vik puta ltd.

[2] Molim navedite valutu za konkretno pladanje koja se trail. To de biti ili valuta
Gmnta, ili valuta trotkova (vidi [3] ispod). Altemativno, u odredenim okolnostima
Hanka se mote sloth' da plaeanje izvgi u tredoj valuti, u kojem slueaju bi Banka
djelovala luso zastupnik Drtave za nabavku te valute.

Ako se trail pladanje u vige od jedne valuta, mora Sc za svaku valutu koristiti poseban
zahtjev za isplatu.

[3] Iznos(i) koji Sc fmansindiu) su originalni trogkovi, u njihovoj originalnoj valuti Ito
se navodi na zbimoj tabeli, obratunati prema odgovarajudem procentu koji je naveden
u Ugovoru o grantu za odgovarajueu kvalifikovanu stavku koja Sc finansint lz Granta.
Iznos(i) koji su ovdje navedeni treba da odgovandu ukupnom iznosu u odlomku [15]
zbime tabele

[4] Datum valute je datum kada Sc sa EBRD-ovog ratuna skinu sredstva u iznosu
navedenom na zahtjevu za isplatu. EBRD ne mote garantovati da c realm primaoca
biti odobren tog istog dana, jer to zavisi od procedura koje vide u obraeunskom sistemu
ill kod banke koje prima sredstva u zemlji primaoca. Minimalno bi trebalo prodi 15
radnih dana od datuma kada je ERR!) primio zahtjev do tratenog datuma valuta.
Ukoliko je pladanje potrebno to je prije mogude, umjesto odredenog datuma valuta,
bolje je da Sc ne navede odredeni datum nego da se napige "Ito je prije moguee" u
ovom polju [4]. U torn sludaju c EBRD pladanje Izvditi svakako u roku od 15 radnih
dana, all ako je moguee I mnije. (Mourn vas da imate u vidu da se pladanje mote
garantovati u roku od 15 radnih dana samo ako je zahtjev za isplatu sredstava taean 1
potpun.)

[5] Pladanje se vrti primaocu. Primalac je °Nem, Izvodat, all ukoliko se Banka slo)jila
drugatije u pisanoj font! 1 ako prilotena dokumentacija (vidi zbimu tabelu) daje
dokaze da je Zajmoprimalac wed platio 1zvodaeu onda se mote lzvrtiti pladanje Drtavi.

[6] Naziv ratuna primaoca je u vedini sludajeva samo ime primaoca.

[7] Broj raeuna primaoca se trail da IA se izbjegla kanjenja. U sve veCem broju
zemalja, banke neee da vrie pladanja ako u instrukcijama za pladanje nije naveden broj
ratuna primaoca.

[8] Banks primaoca je banka u kojoj primalac ima raeun. Molim navedite ime banke i
grad.

[9] Umjesto adrese, mote se dad sort kod ill SWIFT kod.
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• [10] Korespondentna banka banke primaoca Sc trati samo n pladanja koja nisu u valuti
zemlje u kojoj se nalazi banka primaoca. U torn sludaju, korespondentna banka Je
banka koja se nalazi u zemlji valuta pladanja, kod koje banka primaoca ima otvoren
radun.

[11] Umjesto adrese, mote se dati sort kod Iii SWIFT kod korespondentne banke.

[12] Naziv raduna primaoca je najteSde ime banke primaoca.

[13] Broj raduna primaoca je neophodan ako banka primaoca ima vise od jednog
raduna kod korespondentne bank; ill ako nije elanica SWIFT (medunarodnog sistema
pladanja elektronskim putem). Ii suproMom, ovaj broJ je koristan all nije obavezan.
Gdje je potrebno, treba navesti IBAN broj (medunarodni broj bankovnog raduna).

[14] Poziv na broj za pladanje koji de EBRD poslati uz nalog za pladanje pomate
primaocu da prepozna pladanje. Ako se ne trali neki poseban broj, EBRD de navesti
ime drtave I broj ugovora.

[15] Email adresa primaoca je potrebna da bi Batilca mogla slati obavijesti
predstoledim aladaniima mile nen to Banka izvrli ta Dlaéana. Ovo treba biti email
adresa primaoca koja Sc redovno koristi.

[16] Potpis. Zbima tabela treba biti potpisana i ovjerena od stmne Drtave.

[17] Zbima tabela daje spisak svih pojedinatnih dokumenata koji su dati u prilogu
zahtjeva za Isplatu sredstava. Ako ima mnogo stavki, preporuduje se da se koristi
zasebna zbima tabela za svaku kategoriju.

[18] Priloteni dokumenti (ugovori, fakture, potvrde ltd.) treba da budu numerisani 1
sloteni istim redoslijedom kao to je navedeno u zbimoj label'. Treba navesti ukupan
broj tih dokumenata lcako bi se EBRD-u olalclao rad.



Povjertfivi naat
Pnctmet promjentuna

EVROPSKA BANICA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ime cleave  ........................ Broi open:elle: Zeitley bra]: [4] .--.---

Datum:
]il

Rd: cum, an

Datum seertic 00/00/00

Isplata (oznalcafime/ %)
Brol :bine [5] ---- Stavke kola se

finanaira iz
Grs_Lits 61

tabele :

Stavka

broj

Opts

stavke

Ugovor

broj i datum

lme i adresa

inodafa/
dobavljata

Kratkl opts

robe, radova

ill usluga

Valuta I
ukupsn
iznos

ugovora

Valuta I
iznos

odobrenih
trakova

Iznos

plaeanja
trolkova

u strati

171 [8] L91 [10] [II] 1121 [13] [14]

Potnis

E1-5

UKUPNO (po valutama)
[15]
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V OBJASNJENJA ZA POPUNJAVANJE ZBIRNE TABELE ZAHTJEVA ZA ISPLATU

[I] !me. Ime drfave. Treba da bude isto ime koje je navedeno na obrascu zahtjeva n
isplatu uz koji pripada I ova zbima tabela.

[2] Datum. Datum zahtjeva. Treba da bude isti datum koji je naveden na obrascu
zahtjeva za isplatu sredstava uz koji pripada I ova zbima tabela.

[3] Broj operacije. Ovaj broj je isti kao broj koji je naveden na obrascu zahtjeva za
isplatu sredstava uz koji pripada I ova zbima tabela.

(41 Broj zahtjeva. To je broj zahtjeva za isplatu sredstava uz koji pripada I ova zbima
tabela.

[5] Broj zbime tabek. Za svaki zahtjev za isplatu sredstava, zbime tabele treba
numerisati potty od broja II njihov ukupan broj treba navesti na obrascu zahtjeva za
isplatu sredstava uz koji to zbime tabele pripadaju.

[6] IspIata Stavke koja se finansira iz Granta. To je Stavka koja se finansira lz Granta
za Projekat, koja de se finansirati iz sredstava tratene isolate. Molim vas da provjerite u
Ugovoru o Gmntu line 1 oznaku Stavke koja se finansira iz Granta, I procenat trokova
koji se finansira (na primjer, „Stavka koja se finansira iz Granta broj (3b), oprema,
60%").

Ako jedan zahtjev za isplatu obuhvata trokove vie od jedne Stavke koja se finansira
lz Granta, onda za svaku Stavku koja Sc finansira iz Granta treba napmviti zasebnu
zbimu tabelu.

[7] Numerisanje dokumenata. Svi dokumenti (fakture, ugovori, potvrde ltd.) treba da
budu sloteni istim redom kao Stoic navedeno na zbimoj tabeli. Ftadi lake
identifikacije, dokumenti treba da budu numerisani, poky od I, 2, 3, ltd., za svaki novi
zahtjev za isplatu, I taj broj treba da bude vidIjivo napisan na samom dokumentu.
Ukupan broj dokumenata za sve zbime tabele naveden je na obrascu zahtjeva ZS 1splatu
sredstava.

[8] Opis dokumenta Moth da se svak1 dokument opi5e , npr. „faktura", „potvrda",
„cm:fir:kat intinjera", „prevod [...]", ltd.

[9] Broj i datum ugovora. PreporuZljivoje da svaki ugovor koji Sc sklapa izmedu
Projektnog entiteta i lzvodada/dobalada dobije svoj poseban broj. EBRD de prihvatiti
1 koristitl taj broj u svojim evidencijama. Ako ugovor nema svoj poseban broj, EBRD
de odrediti neki broj 1 obavijestiti Drtan kada bude odobrila zahtjev. Ako Drtava ne
zna broj u vrijeme kada popunjava zbimu tabelu, ovaj dio se mote ostaviti da ga
popunt EBRD.

Datum ugovorainarudibenice se takoder treba navesti u ovoj koloni.

Primjedba: isti ugovor se mote pojaviti na vie zahtjeva za isplatu, ako se isporuka
robe, radova WI usluga (vidi [ii]), a time i pladanje robe itd, vr5i u etapama.
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[10] !me i adresa lzvodada/dobavljada. Ime I adresa poslovnog partnera
(Izvodad/dobavljad) u ugovortharudibenici kako je opisano u [9].

(III ICratak opis robe, radon Ili usluga. Ova robe, mdovi Hi usluge treba da odgovaraju
detaljima koji su navedeni u ugovoru iii drugom prezentovanom dokumentu I treba do
spadaju u Stavku koja se finansira lz Granta navedenu u [6].

[12] Valuta I ukupan Iznos ugovora. Ulcupan linos, u originalnoj valuti, ugovora
navedenog u [9].

[13] Valuta I iznos odobrenih trofkova. Za svaki pojedini izdatak: ukupan iznos koji se
duguje iii it pladen, u originalnoj valuti, koji je naveden u fakturama UI drugim
dokumentima navedenim u [7] 1181 Kada ima vie od jednog "dokumenta" za svaki
izdatak, (npr. faktura, certifikat I potvrda, sve za isti lzdatak), te dokumente treba staviti
u zagradu I navesti u ovoj kolonl jedan iznos.

[14] Iznos finansiranja. Za svaki iznos naveden u koloni [13], treba da postoji
odgovarajudi iznos u ovoj kolonl [14], koji se mduna prema procentu navedenom u [6],
koji odgovara kategoriji ova zbime tabele. Iznos finansiranja treba da bude u
originalnoj valuti ugovora i tro§kova (kolone 12 I 13). Ta valuta mote a ne mora biti
jednaka valuti zajma iii valuti pladanja.

[15] Ulcupno. Iznosi finansiranja, koji su navedeni u [14], treba da budu sabrani u
ukupne Iznose za svaku valutu. Kod zahtjeva za direktne isolate sredstava, Iznos(i) koji
su tu navedeni treba da odgovaraju iznosu/ima datom/im u [9] obrascu zahtjeva za
direktne isplate.

[16] Potpis. Zbima tabela treba biti potpisana za I u ime Drtave. U vezi sa potrebnim
potpisima vidjeti obrazae zahtjeva za isplatu.



UZORAK 2 - OBRAZAC SPISKA OVLAgTENIII POTPISNIKA

[Oditampati na memorandumu DrLive]

[Datum]

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A ZIN
United Kingdom

Attention Operation Administration Unit

Predmet: Operacija broj 49431 (Grant komponenta)
Spisak ovlaItenih potpisnikal

Pokovani gospodine/gospodo:

U vezi sa Ugovorom o Grantu datiranim   („Ugovor o Grantu") izmedu
Bosne I Hercegovine 1 Evropske banke za obnovu i razvoj („Banka"), ovim
potvrclujemo da je svalca od osoba tiji je stvami uzorak potpisa peloten ni2e u tekstu,
ovlatena da u ime DrIave potpie [Zahtjev za isplatu sredstava ill [bib o [koju drugu]
obavijest ill dokumente] potrebne in dozvoljene po gore navedenom Ugovoru o
Grantu:

IME FUNKCIJA UZOFtAK POTPISA

Sve ranije obavijesti kojima su dostavnani potpisi zvanianika ovlatenih za
potpisivanje u ime Drlave prema Ugovoru o Grantu su ovim opozvane.

1Drinve mok prom ljenill ovIneten]e u bOo koje vtljeme dosowljenjem novog spiskn ovIaltenih

polpisnika Band.



S podtovanjem,

Za I u Ime:

BOSNE I FIERCEGOVINE

Potpisao

Ime:

Funkeija:

08.1AgNJENJA ZA POPUNJAVANJE SPISKA OVIA§TENIH POTPISNIKA

• Gore pnkazano pismo ovIaltenja treba da potpie u ime Drfave njen ovladteni
predstavnik.
• U sludaju da svaki dokument treba da potpie vide predstavnika, pismo
ovladtenja treba to jasno da naznadi, i prva redenica se mom prilagoditi na
odgovarajudi riain. Ako su ovladteni potpisnici podijeljeni u dvije grupe, a potrebni
su potpisi predstavnika iz obje grupe, to takoder treba jasno naglasiti.

Ponrtdujem da ovaj prijevod u potpunosil odgovara ongmalu, koj: je sastavijan na engleskom jeziku.
Datum: 21.09.20IS.
Stain( sudski lama u englesklJek —Ajla SilajdZid-DaMbegovid


